
Balio Sruogos laiškas Vandai Daugirdaitei, 1923-12-22, iš Miuncheno – į
Būgius

Vandukėli, šiandie išlydėjau Julių ir Juzuką į kalnus.

Vandukėli, šiandie išlydėjau Julių [1] ir Juzuką [2] į kalnus. Pats nevažiavau – nors ir labai norėjos.
Bet baisiai neturiu laiko, o ir vieno čekio negaliu sulaukti, kuris mažiausiai prieš pusantro mėnesio
jau turėjo ateiti. Gerai būtų, kad galėčiau išvažiuoti į Ski kursus, į kuriuos jau įsirašiau. Bet kažin[,]
ar pavyks. Baisiai maža laiko beliko, o dar taip daug padaryti reikia. Jei nepavyks į kursus išvažiuot,
tai jau iki kvotimų iš vietos neteks bepasijudinti – taip kalnų ir nematysiu šią žiemą. Julius[,] Juzukas
– be jokios „amunicijos“ – daviau jiems mano drabužius, batus, sustorojau „vadą“ – bet vargu bo
jiems pavyks bent Kreuzeck (palei Garmisch, kur Vicė [3] buvo) pasiekti – nes baisiai daug pridribo
sniego ir dar sninga – jie gaus iki kaklo maudytis sniege. [4]

Per tas dvi dieni, kol jie buvo Miunchene – gerokai pasilsėjau. Pirma visai rimtai bijojau, kad su
širdim pas mane negerai. Nes vakare visuomet labai plakdavos, ir naktims miegot negalėdavau. Bet
kai jie tojo plaktų, ir taip miegojau, kaip retai kada.

Pasirodo[,] širdies plakimas – nuo per didelio sėdėjimo ir nervų įtempimo – visa tai niekis.

Šiandie 22. Poryt – Kūčios. Aš[,]  žinoma[,] vienas būsiu – perrašinėsiu Heinės vertimą „Nordsee“ [5]
ar gal versiu Novaliso „Himnai nakčiai“. [6] Ir visos šventės bus taip, gal ir Nauji metai. Na, apie tai
aš begalvoju, tik dabar visa diena man pinas galvoj Saalfeldo laukai ir aguonos – žydinčios, raudonos,
didelės. [7] Man rodos, kad aš vėlei gyvenu laukų laisve ir plačiai plačiai alsuoju, ir aguonų laukai
aplinkui – ir Tave labai labai myliu. Visas mano dabartinis „darbas“ – kažkoks košmaras, – ne[,] ne
košmaras, bet toks rūkas[,] sapnas, kuris kažkaip užklojo pasaulį nuo mano akių, bet kuris turi
nukristi, kuris su manim niekuo nesurištas, kuris tik priepuolamai užkrito mano dūšią. Ir man
kažkaip rodos, kai aš pereisiu šią „mokyklą“[,] aš būsiu dūšioj dar laisvesnis, negu mano dabartinės
svajonės pasiekti gali, ir gal mokėsiu skirti „gera“ ir „bloga“ – tik ne taip, kaip mane mokina tai
daryti. – –

O man tavęs[,] Vandukai[,] baisiai ilgu, baisiai! Kad tu tik žinotum! Aš nepasakyčiau, kad dabar man
būtų liūdna, gal per daug aš turiu vilties, gal greito mūs džiaugsmo nujautimas ir darbas atstumia
liūdėjimo šešėlius. Bet man labai labai ilgu. Ir man rodos, aš Tave dabar taip gražiai myliu. Kaip po
aguonų laukus, kaip po mėlynas kalnų viršūnes, kaip palei tylias Nemuno bangas – – Jei nebūtų
ilgėjimos – ar būtų galima taip gražiai mylėti! Ar nenuostabu, Vandukai[,] – jau daugiau keturių
metų. Kaip mes esame dūšioj kartu, o visa tai – ne tai, kad kaip viena diena – kaip vienas mirksnis,
saulėtas, džiaugsmingas kaip aguonų lauko šlamėjimas! Ir mes jau daugiau 5 mėnesių nesimatėm –
bet aš tave taip gyvai jaučiu – tarytum aš dabar pareisiu namo ir rasiu tave laukiančią, mylinčią,
tokią mano, mano! Ir kaip man šiandie aišku: jei aš neturėčiau Tavęs, jei aš neturėčiau vilties, kad
mano dabartinis „darbas“ galėtų kiek mūsų džiaugsmą padidinti – aš nė manyt nemanyčiau apie
kvotimų laikymą. Ir jeigu aš išlaikysiu – tai tik dėl tavęs, Vandukėli!

Ar tu mane myli taip labai, mažuolėli tu mano!

O iš tavęs aš jau taip senai beturėjau laišką. Maniau[,] kad šiandie ateis – nebuvo. Gal pirmadienį –
Kūčių dieną? Būtų gerai, kad gaučiau – būtų gerai, kad nors taip tave galėčiau turėti Kūčių dieną. Aš
taip norėjau ką padaryt, kad švenčių metu nieko negalvot – tik dirbt – dirbt aklai, beprotiškai – bet[,]
matyt[,] neišlaikysiu. Man taip ilgu! Ir pro visas formulas ir abstrakcijas spindi raudoni aguonų
laukai ir aš jaučiu tavo alsavimą.

Vandukėli, kaip aš norėčiau tave turėti!



O tu pabučiuok mane, padūmok man. O aš tave bučiuoju visą-visą – taip, kad tu būtum visa manyje ir
kad aš visas užsimirščiau tavy ir sudegčiau.

Bučiuoju Tave – bučiuoju.

Tavo Bol.
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